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bu/o

bu/o Ø

(i) bu bu Ø bu

bu Ø bu Ø bu

bu Ø bu

(ii) bu bu Ø bu bu

Ø bu

bu

(iii) o o Ø o o

Ø o Ø o

o  o Ø

o

(iv) o o Ø o Ø

(ii)

(v) bu / o Ø (i) (iv) (a)

(b)

bura böyle şura şöyle ora öyle

bu- şu- o- Lewis Gencan Göksel 

and Kerslake  

                                                        
* Mehmet Akif Ersoy University, Faculty of Arts and Sciences, Department of Eastern Languages and Literatures, Burdur / 

TURKEY. 
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bu bu bura böyle

şu şu şura şöyle

o o ora öyle

 
 

Bu / böyle şu / şöyle o / öyle

bu / bura şu / şura o / ora

Kornfilt Ediskun Gencan Ergin

Banguoğlu Göksel and Kerslake 1 o mektup o

o  

  Bir   mektup   yaz-ınız                     ve 

{o    mektub-u / on-u}          müdürbey-e   ilet-iniz.

Hayasi

bu / o bu / o

o mektup i.e. o

o i.e. o Ø
(i) bu / o bu / o Ø

(ii) bu / o Ø bu / o (iii) bu / o

Ø bu / o

                                                        
Böyle şöyle öyle

 
2 

 
3 

o i.e. o Ø [o mektup] (mektup)
 

 

 

bu şu

o

bu i.e. şu

o

o o şu

 

               bu                 o

               şu                 o

 

 
 

 

bu o

bu o
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bu bu bura böyle

şu şu şura şöyle

o o ora öyle

 
 

Bu / böyle şu / şöyle o / öyle

bu / bura şu / şura o / ora

Kornfilt Ediskun Gencan Ergin

Banguoğlu Göksel and Kerslake 1 o mektup o

o  

  Bir   mektup   yaz-ınız                     ve 

{o    mektub-u / on-u}          müdürbey-e   ilet-iniz.

Hayasi

bu / o bu / o

o mektup i.e. o

o i.e. o Ø
(i) bu / o bu / o Ø

(ii) bu / o Ø bu / o (iii) bu / o

Ø bu / o

                                                        
Böyle şöyle öyle

 
2 

 
3 

o i.e. o Ø [o mektup] (mektup)
 

 

 

bu şu

o

bu i.e. şu

o

o o şu

 

               bu                 o

               şu                 o

 

 
 

 

bu o

bu o
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bu/o+名詞型における名詞の省略可能性について



 

bu o

bu o (a) bu / o bu / o bu / o Ø
(b) bu / o bu / o

(c) bu / o

bu / o

bu o

(i) bu o (ii)

o bu

o

o o

(ii)

 

(i)

(ii)

(non-anaphoric use)

(anaphoric use)

(non-text dependent use)

(demonstrative use)
(text dependent use)

 

 

                                                        
5 

 
6 

 

 

bu

(i) bu

ii bu bu Ø
(i) (ii)

bu bu Ø
bu bu Ø
bu bu Ø
bu bu Ø

′ ′  

′ ′ ′′ ′′

bu bu Ø

bu bu Ø

bu Ø bu

bu

bu Ø

bu bu Ø

A B

A: Siz-in             okumak   iste-diğ-iniz              kitab-ı 

getir-di-m.

 

B: Bu    kitab-ı   ne zaman-a  kadar  ödünç al-abil-ir-im? 
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bu o

bu o (a) bu / o bu / o bu / o Ø
(b) bu / o bu / o

(c) bu / o

bu / o

bu o

(i) bu o (ii)

o bu

o

o o

(ii)

 

(i)

(ii)

(non-anaphoric use)

(anaphoric use)

(non-text dependent use)

(demonstrative use)
(text dependent use)

 

 

                                                        
5 

 
6 

 

 

bu

(i) bu

ii bu bu Ø
(i) (ii)

bu bu Ø
bu bu Ø
bu bu Ø
bu bu Ø

′ ′  

′ ′ ′′ ′′

bu bu Ø

bu bu Ø

bu Ø bu

bu

bu Ø

bu bu Ø

A B

A: Siz-in             okumak   iste-diğ-iniz              kitab-ı 

getir-di-m.

 

B: Bu    kitab-ı   ne zaman-a  kadar  ödünç al-abil-ir-im? 
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bu/o+名詞型における名詞の省略可能性について



 

Direksiyon-un    üzer-in-de-ki                  düğme-yi 

gör-üyor      mu-sunuz?         bu   düğme  araba-nın

silecek-ler-in-i                        çalış-tır-ır. 

 

B A (B) bu

bu bu

bu

bu

kitap düğme

′ ′ bu Ø

′

A: Siz-in             okumak   iste-diğ-iniz              kitab-ı 

getir-di-m.

 

 

B: Bun-u      ne zaman-a  kadar  ödünç al-abil-ir-im. 

 

′

Direksiyon-un    üzer-in-de-ki                  düğme-yi 

gör-üyor      mu-sunuz?        Bu    araba-nın

silecek-ler-in-i                       çalış-tır-ır. 

 

 

′ ′ ′ ′

kitap düğme ′ ′

′ ′ ′ ′

′ ′ bu

′ ′ bu

bu ′ ′ bu Ø
′ ′ bu Ø bu

(a) bu Ø bu

(b) bu

bu Ø
(c) ′ ′ bu Ø

bu  

Yarın  bir  mektup  yaz-acağ-ım. 

Bu    mektub-u   müdürbey-e  ilet-ir-se-niz

sevin-ir-im.

Hayasi
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Direksiyon-un    üzer-in-de-ki                  düğme-yi 

gör-üyor      mu-sunuz?         bu   düğme  araba-nın

silecek-ler-in-i                        çalış-tır-ır. 

 

B A (B) bu

bu bu

bu

bu

kitap düğme

′ ′ bu Ø

′

A: Siz-in             okumak   iste-diğ-iniz              kitab-ı 

getir-di-m.

 

 

B: Bun-u      ne zaman-a  kadar  ödünç al-abil-ir-im. 

 

′

Direksiyon-un    üzer-in-de-ki                  düğme-yi 

gör-üyor      mu-sunuz?        Bu    araba-nın

silecek-ler-in-i                       çalış-tır-ır. 

 

 

′ ′ ′ ′

kitap düğme ′ ′

′ ′ ′ ′

′ ′ bu

′ ′ bu

bu ′ ′ bu Ø
′ ′ bu Ø bu

(a) bu Ø bu

(b) bu

bu Ø
(c) ′ ′ bu Ø

bu  

Yarın  bir  mektup  yaz-acağ-ım. 

Bu    mektub-u   müdürbey-e  ilet-ir-se-niz

sevin-ir-im.

Hayasi
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bu/o+名詞型における名詞の省略可能性について



 

Bir    zaman-lar,   hayvan-lar-ın       mutlu 

yaşa-dığ-ı                  bir   ülke  var-mış.

bu    ülke-de   hiçbir  hayvan  birbirin-e  düşman  değil-miş.

mektup ülke

bu

bu bu  

bu

′ ′

′ ′ bu

′ ′  

′ Yarın  bir  mektup  yaz-acağ-ım. 

*Bun-u     müdürbey-e   ilet-ir-se-niz

sevin-ir-im.

 

′ Bir   zaman-lar,   hayvan-lar-ın       mutlu 

yaşa-dığ-ı                  bir   ülke  var-mış.

*Bura-da   hiçbir  hayvan  birbirin-e   düşman  değil-miş.

′ ′ ′ ′

′ ′

′ ′

bu Ø ′ ′ bu Ø
7  

bu bu Ø
bu bu Ø

bu

bu bu Ø bu

′ ′ bu

bu Ø
 

Bir  taş   var,    *bu   taş-ı      sökmek    lazım. 

         

 Öğüt

 

taş

bu

bu

                                                        
7 ′ bunda burada
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Bir    zaman-lar,   hayvan-lar-ın       mutlu 

yaşa-dığ-ı                  bir   ülke  var-mış.

bu    ülke-de   hiçbir  hayvan  birbirin-e  düşman  değil-miş.

mektup ülke

bu

bu bu  

bu

′ ′

′ ′ bu

′ ′  

′ Yarın  bir  mektup  yaz-acağ-ım. 

*Bun-u     müdürbey-e   ilet-ir-se-niz

sevin-ir-im.

 

′ Bir   zaman-lar,   hayvan-lar-ın       mutlu 

yaşa-dığ-ı                  bir   ülke  var-mış.

*Bura-da   hiçbir  hayvan  birbirin-e   düşman  değil-miş.

′ ′ ′ ′

′ ′

′ ′

bu Ø ′ ′ bu Ø
7  

bu bu Ø
bu bu Ø

bu

bu bu Ø bu

′ ′ bu

bu Ø
 

Bir  taş   var,    *bu   taş-ı      sökmek    lazım. 

         

 Öğüt

 

taş

bu

bu

                                                        
7 ′ bunda burada
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bu / o

8

bu

bu

bu taş

′  

 

′

Bir  taş  var,   *bun-u     sökmek    lazım. 

       

 

 

′ ′

′ bu

′ bu

bu

 

a. bu Ø bu

bu bu Ø

b. bu bu Ø
bu bu

Ø  

c. a bu Ø bu

bu Ø bu bu

d. b bu bu Ø

                                                        

i
Bir  mektup  var,  bu   mektub-u   oku-yabil-ir               mi-yim? 

 

 

′ ′ ′ ′ bu

e. c d bu Ø
bu

f. bu

bu

Ø

irrelevant

bu

bu Ø
bu Ø

bu

deictic

bu Ø
9 ′

′ B A (B) 

B

bu kitap bu

bu bu Ø A B (B) 

bu bu 

kitap bu Ø bu ′′

′′  A B

A: Siz-in             okumak   iste-diğ-iniz               kitab-ı 

getir-di-m.

 

                                                        
bu
bu şu

bu
i.e. bu şu
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bu / o

8

bu

bu

bu taş

′  

 

′

Bir  taş  var,   *bun-u     sökmek    lazım. 

       

 

 

′ ′

′ bu

′ bu

bu

 

a. bu Ø bu

bu bu Ø

b. bu bu Ø
bu bu

Ø  

c. a bu Ø bu

bu Ø bu bu

d. b bu bu Ø

                                                        

i
Bir  mektup  var,  bu   mektub-u   oku-yabil-ir               mi-yim? 

 

 

′ ′ ′ ′ bu

e. c d bu Ø
bu

f. bu

bu

Ø

irrelevant

bu

bu Ø
bu Ø

bu

deictic

bu Ø
9 ′

′ B A (B) 

B

bu kitap bu

bu bu Ø A B (B) 

bu bu 

kitap bu Ø bu ′′

′′  A B

A: Siz-in             okumak   iste-diğ-iniz               kitab-ı 

getir-di-m.

 

                                                        
bu
bu şu

bu
i.e. bu şu
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bu/o+名詞型における名詞の省略可能性について



 

B A

A

B: {bu kitab-ı / *bun-u}         ne zaman-a  kadar 

ödünç al-abil-ir-im.

 

′′ B

bu Ø bu kitap bu

bu kitap

bu Ø bu Ø
′′

′′ 

Direksiyon-un    üzer-in-de-ki                  düğme-yi 

gör-üyor      mu-sunuz?        bu  düğme / *?bu    araba-nın

silecek-ler-in-i                       çalış-tır-ır. 

  

 

 

′′ ′′

′′ bu

bu düğme

bu Ø  

′′ ′′ bu Ø
i.e. 

bu Ø bu

 

bu Ø

bu

bu bu

(deixis)

i.e.

bu şu

bu bu

bu

bu

i.e. bu

bu Ø

bu Ø

bu Ø bu bu

bu Ø
bu

bu Ø

bu Ø bu

bu Ø c

bu

o

bu i o

ii o o Ø
i ii
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B A

A

B: {bu kitab-ı / *bun-u}         ne zaman-a  kadar 

ödünç al-abil-ir-im.

 

′′ B

bu Ø bu kitap bu

bu kitap

bu Ø bu Ø
′′

′′ 

Direksiyon-un    üzer-in-de-ki                  düğme-yi 

gör-üyor      mu-sunuz?        bu  düğme / *?bu    araba-nın

silecek-ler-in-i                       çalış-tır-ır. 

  

 

 

′′ ′′

′′ bu

bu düğme

bu Ø  

′′ ′′ bu Ø
i.e. 

bu Ø bu

 

bu Ø

bu

bu bu

(deixis)

i.e.

bu şu

bu bu

bu

bu

i.e. bu

bu Ø

bu Ø

bu Ø bu bu

bu Ø
bu

bu Ø

bu Ø bu

bu Ø c

bu

o

bu i o

ii o o Ø
i ii
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bu/o+名詞型における名詞の省略可能性について



 

o o Ø
o o Ø
o o Ø
o o Ø

′ ′

Yarın  bir  mektup  yaz-acağ-ım. 

{*o mektub-u / on-u}           müdürbey-e   ilet-ir-se-niz

sevin-ir-im.

Hayasi

Ben  bunca     zaman-dır     ölüm-e

hazır-dı-m,                          {*o  ölüm-ü / on-u }

beklemek-te-ydi-m.

*

Öğüt

o mektup o ölüm

o o Ø
o Ø o

o Ø o
10 o Ø

o

o mektup ölüm
                                                        

o Ø o o
o (o mektup)

mektup o
Ø o Ø  

 

o

NP Anaphor o

o o Ø

Göz-üm-e             bir şey   kaç-tı. 

 

Çok     acı-yor...      Bu   mendil-le 

o     şey-i       al-sa-n-a! 

... !  

 Bir   mektup   yaz-ınız                      ve 

o      mektub-u   müdürbey-e   ilet-iniz.

bu / o

o

o

′ ′
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o o Ø
o o Ø
o o Ø
o o Ø

′ ′

Yarın  bir  mektup  yaz-acağ-ım. 

{*o mektub-u / on-u}           müdürbey-e   ilet-ir-se-niz

sevin-ir-im.

Hayasi

Ben  bunca     zaman-dır     ölüm-e

hazır-dı-m,                          {*o  ölüm-ü / on-u }

beklemek-te-ydi-m.

*

Öğüt

o mektup o ölüm

o o Ø
o Ø o

o Ø o
10 o Ø

o

o mektup ölüm
                                                        

o Ø o o
o (o mektup)

mektup o
Ø o Ø  

 

o

NP Anaphor o

o o Ø

Göz-üm-e             bir şey   kaç-tı. 

 

Çok     acı-yor...      Bu   mendil-le 

o     şey-i       al-sa-n-a! 

... !  

 Bir   mektup   yaz-ınız                      ve 

o      mektub-u   müdürbey-e   ilet-iniz.

bu / o

o

o

′ ′
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bu/o+名詞型における名詞の省略可能性について



 

′

Göz-üm-e              bir şey  kaç-tı. 

 

Çok     acı-yor...       Bu   mendil-le 

on-u        al-sa-n-a! 

... !  

′ Bir  mektup   yaz-ınız                    ve 

on-u        müdürbey-e  ilet-iniz. 

 

′ ′ ′ ′

o şey o mektup o

′ ′ o Ø
′ ′

′ ′ o

′ ′ o  

′ ′

′ ′

o o Ø ′ ′

o Ø o

o

o Ø

o o Ø

 

A: şu     yumağ-ı      ver-ir              mi-sin? 

B: *o    yumağ-ı / *on-u           mu? 

A PC B B

B B o o 

yumak o Ø onu

o Ø onu o

o

 

a. o o Ø
o o Ø

b. o Ø o

o o Ø

c. a o o Ø

d. b o o Ø
o Ø

11

o o Ø

o o o

o o

                                                        
bu Ø bu c o Ø o

d
o Ø bu Ø

o
o bu
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′

Göz-üm-e              bir şey  kaç-tı. 

 

Çok     acı-yor...       Bu   mendil-le 

on-u        al-sa-n-a! 

... !  

′ Bir  mektup   yaz-ınız                    ve 

on-u        müdürbey-e  ilet-iniz. 

 

′ ′ ′ ′

o şey o mektup o

′ ′ o Ø
′ ′

′ ′ o

′ ′ o  

′ ′

′ ′

o o Ø ′ ′

o Ø o

o

o Ø

o o Ø

 

A: şu     yumağ-ı      ver-ir              mi-sin? 

B: *o    yumağ-ı / *on-u           mu? 

A PC B B

B B o o 

yumak o Ø onu

o Ø onu o

o

 

a. o o Ø
o o Ø

b. o Ø o

o o Ø

c. a o o Ø

d. b o o Ø
o Ø

11

o o Ø

o o o

o o

                                                        
bu Ø bu c o Ø o

d
o Ø bu Ø

o
o bu
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o

o

o Ø i.e. ′ ′ o

o Ø ′

o Ø ′

o Ø
o

o Ø

A PC B B

A: şu    yumağ-ı       ver-ir              mi-sin? 

 

B: {*o yumağ-ı / *on-u}          mu? 

  

A: Evet,  {o    yumağ-ı / on-u}. 

B o Ø B *onu o B

*o yumağı o

A o Ø A onu

o A o yumağı o

o Ø o

o Ø
o Ø e

bu Ø
bu Ø bu Ø

 

bu Ø
o Ø

o Ø

o Ø
bu o

bu Ø

o

o Ø

bu/o

bu/o Ø

bu o i.e. 

i.e. 

o Ø o

o

incongruence
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o

o

o Ø i.e. ′ ′ o

o Ø ′

o Ø ′

o Ø
o

o Ø

A PC B B

A: şu    yumağ-ı       ver-ir              mi-sin? 

 

B: {*o yumağ-ı / *on-u}          mu? 

  

A: Evet,  {o    yumağ-ı / on-u}. 

B o Ø B *onu o B

*o yumağı o

A o Ø A onu

o A o yumağı o

o Ø o

o Ø
o Ø e

bu Ø
bu Ø bu Ø

 

bu Ø
o Ø

o Ø

o Ø
bu o

bu Ø

o

o Ø

bu/o

bu/o Ø

bu o i.e. 

i.e. 

o Ø o

o

incongruence
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o

deictic cline

deictic cline

 

bu / o

bu bu Ø (i)

bu Ø bu bu Ø
(ii) bu Ø

bu

bu Ø (i) (ii)

(a)

(b) (c)

o o Ø (i) o

Ø o

(ii) o (iii) o

o Ø
o Ø (i) (ii) (iii) bu Ø

(a)

(b) (c)

(i) bu 

/ o bu / o Ø (ii) bu / o Ø bu 

/ o (iii) bu / o Ø bu / o

 

(iv) (iii) bu / o Ø

o

bu

şu

“o”

bu, o

Banguoğlu, Tahsin (2004) Türkçe’nin Grameri. Ankara: Türk Dil Kurumu. 
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o

deictic cline

deictic cline

 

bu / o

bu bu Ø (i)

bu Ø bu bu Ø
(ii) bu Ø

bu

bu Ø (i) (ii)

(a)

(b) (c)

o o Ø (i) o

Ø o

(ii) o (iii) o

o Ø
o Ø (i) (ii) (iii) bu Ø

(a)

(b) (c)

(i) bu 

/ o bu / o Ø (ii) bu / o Ø bu 

/ o (iii) bu / o Ø bu / o

 

(iv) (iii) bu / o Ø

o

bu

şu

“o”

bu, o

Banguoğlu, Tahsin (2004) Türkçe’nin Grameri. Ankara: Türk Dil Kurumu. 

Ediskun, Haydar (1999) Türk Dilbilgisi. İstanbul: Remzi Kitabevi. 
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On the Possibility of Reducing the Noun 

in the Phrase bu / o+Noun: 

With Special Reference to Text-Dependent Usage 

Metin BALPINAR 
 

Keywords: Turkish, demonstratives, text-dependent usage, controllable domain, reduction 

possibility 

 

Abstract 

In this paper, focusing on the text-dependent usage of the Turkish demonstratives, we analyse the 

reduction (i.e. syntactic deletion) possibility of the noun in the “bu / o+noun” phrase, which has not been 

comprehensively discussed in Balpinar (2011). The following points are argued in this paper: 

(i)  In the same linguistic text, the presence of a “bu+noun” phrase is a necessary condition for the 

occurrence of the “bu(+Ø)” phrase, and hence we can consider all usages of “bu(+Ø)” as reduced 

forms of “bu+noun”. In this sense, it is possible to assume that “bu(+Ø)” does not function as an NP 

anaphor, since the NP anaphor is not derived from “bu+noun” by means of reduction. 

(ii)  The presence of “bu+noun” is not a sufficient condition for the occurrence of “bu(+Ø)”, because 

another condition must be realized for “bu+noun” to function as a sufficient condition of “bu(+Ø)”; 

i.e., the entity denoted by the noun of “bu+noun” must physically exist in the context of utterance. 

(iii) When the same text is given, the presence of “o+noun” does not constitute a necessary condition for 

the occurrence of “o(+Ø)”. It is thus entailed that there are “o(+Ø)” forms which cannot be derived 

from “o+noun” forms via reduction. Such usage of o can be characterized as NP anaphors mentioned 

in Balpinar (2011). 

(iv) The presence of “o+noun” is a sufficient condition for the occurrence of “o(+Ø)”, and hence we can 

consider that “o(+Ø)” undergoes reduction. Unlike bu in (ii), o of this category does not need 

physical existence of the referent in the context of utterance. 

(v) The properties (i)-(iv), identified in the text-dependent usage of “bu / o(+Ø)”, can be explained by (a) 

difference in the dependency on the preceding text (i.e. the loss of the preceding text triggered by 

deletion and the partial regression to the non-text-dependent characteristic), as well as (b) difference 

in the intensity of dependency on the deictic characteristics, which the non-text-dependent 

demonstratives exhibit. 
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Abstract 

In this paper, focusing on the text-dependent usage of the Turkish demonstratives, we analyse the 

reduction (i.e. syntactic deletion) possibility of the noun in the “bu / o+noun” phrase, which has not been 

comprehensively discussed in Balpinar (2011). The following points are argued in this paper: 

(i)  In the same linguistic text, the presence of a “bu+noun” phrase is a necessary condition for the 

occurrence of the “bu(+Ø)” phrase, and hence we can consider all usages of “bu(+Ø)” as reduced 

forms of “bu+noun”. In this sense, it is possible to assume that “bu(+Ø)” does not function as an NP 

anaphor, since the NP anaphor is not derived from “bu+noun” by means of reduction. 

(ii)  The presence of “bu+noun” is not a sufficient condition for the occurrence of “bu(+Ø)”, because 

another condition must be realized for “bu+noun” to function as a sufficient condition of “bu(+Ø)”; 

i.e., the entity denoted by the noun of “bu+noun” must physically exist in the context of utterance. 

(iii) When the same text is given, the presence of “o+noun” does not constitute a necessary condition for 

the occurrence of “o(+Ø)”. It is thus entailed that there are “o(+Ø)” forms which cannot be derived 

from “o+noun” forms via reduction. Such usage of o can be characterized as NP anaphors mentioned 

in Balpinar (2011). 

(iv) The presence of “o+noun” is a sufficient condition for the occurrence of “o(+Ø)”, and hence we can 

consider that “o(+Ø)” undergoes reduction. Unlike bu in (ii), o of this category does not need 

physical existence of the referent in the context of utterance. 

(v) The properties (i)-(iv), identified in the text-dependent usage of “bu / o(+Ø)”, can be explained by (a) 

difference in the dependency on the preceding text (i.e. the loss of the preceding text triggered by 

deletion and the partial regression to the non-text-dependent characteristic), as well as (b) difference 

in the intensity of dependency on the deictic characteristics, which the non-text-dependent 

demonstratives exhibit. 
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